ÇİFT TARAFLI ÇERÇEVE GİZLİLİK SÖZLEŞMESİ

İşbu Çerçeve Gizlilik Sözleşmesi (kısaca “Sözleşme”) aşağıda belirtilen taraflar arasında imza edilmiştir.  
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(kısaca “Firma” olarak anılacaktır)



İşbu Sözleşme’de Ford Otosan ve Firma ayrı ayrı “Taraf”, birlikte “Taraflar” olarak anılacaktır. 

GİRİŞ

A) Ford Otosan, Ford Motor Company ile imza ettiği lisans anlaşmaları çerçevesinde Ford marka motorlu araçlar ve bunların komponentlerinin tasarımı, geliştirilmesi, üretimi, montajı, tedariki, ihracatı, ithalatı, satışı ve bunlara ilişkin satış sonrası hizmetlerinin temini işi ile uğraşmaktadır. 

B) Firma [faaliyet / uzmanlık alanı] işi ile uğraşmaktadır. 

C) İşbu Sözleşme, Sözleşme’nin geçerlilik süresi boyunca Taraflar arasındaki teklif alma ve pazarlık süreçleri, iş birlikleri, projeler, fizibilite çalışmaları, sözleşme müzakereleri dahil olmak üzere mevcut ve potansiyel her türlü iş ilişkisi (“Görüşmeler”) kapsamında birbirleri ile paylaştıkları BİLGİ açısından uygulanacaktır.  

Bu çerçevede Taraflar aşağıdaki şartlarda anlaşmışlardır:

1. Tanımlar

Bu Sözleşme’de, ilk harfleri büyük olarak yazılan ve aşağıda yer alan terimler yanlarında belirtilen anlamlarda kullanılmıştır. 

BİLGİ: (i) İşbu Sözleşme kapsamında, GB Veren Taraf’ın, GB Alan Taraf’a, yazılı, basılı, sözlü, görsel, manyetik, elektronik v.b. diğer vasıtalarla temin ettiği veya (ii) GB Alan Taraf’ın, Taraflar arasındaki Sözleşme ilişkisi nedeniyle erişim imkânı bulduğu, GB Veren Taraf’a ya da lisans verenlerine ait olan gizli nitelikteki her türlü bilgiyi ve ticari sırları ifade eder. Sözleşme tahtında aktarılan her türü bilgi, “GİZLİ” olarak işaretlenmemiş olsa dahi ticari sır niteliğindedir ve BİLGİ tanımına dahildir.

Ford: The American Road, Dearborn, Michigan, USA adresinde mukim Ford Motor Company veya Ford Motor Company’nin en az %30’una sahip olduğu veya kontrol ettiği şirketler veya diğer tüzel kişileri ifade eder. 

GB Alan Taraf: BİLGİ’yi alan Tarafı ifade eder.

GB Veren Taraf: BİLGİ’yi diğer Taraf’a açıklayan Tarafı ifade eder.

Hakim Ortak: İlgili Taraf’ın doğrudan ya da dolaylı olarak: a) sermayesinin çoğunluğuna veya oy hakkı veren paylarının çoğunluğuna, b) yönetim organında karar alabilecek çoğunluğu oluşturan sayıda üyenin seçim hakkına sahip olunan şirketler Hakim Ortak olarak kabul edilmektedir. Herhangi bir şüpheye mahal vermemek kaydıyla, Ford ve Koç Holding A.Ş., Ford Otosan’ın Hâkim Ortak’ı kabul edilmektedir.

Makul Özen: GB Alan Taraf’ın kendisinin “GİZLİ” nitelikteki bilgileri için gösterdiği özenle (her halükârda basiretli bir tacirin göstermesi gereken makul dikkat ve özen seviyesinden aşağı olmamak üzere) aynı derecedeki özeni ifade eder.

Temsilci: Herhangi bir Taraf’ın veya Hâkim Ortağının yöneticileri, yetkilileri, çalışanları, acenteleri, danışmanları, avukatları, tedarikçileri, alt yüklenicileri.

2. BİLGİ’nin Kullanımı ve BİLGİ’yi Açıklamama Yükümlülüğü

2.1. GB Alan Taraf, BİLGİ’yi, sadece Sözleşme’nin konusunu gerçekleştirmek amacıyla sınırlı olarak kullanabilir.

2.2. GB Veren Taraf, BİLGİ’nin doğru, eksiksiz, hata ve kusurlardan ari olduğuna ilişkin bir beyan, garanti ya da taahhüt vermez. 

2.3. GB Alan Taraf, BİLGİ’yi üçüncü kişilere açıklayamaz. Sözleşme’nin konusunu gerçekleştirmek için zaruri olduğu ölçüde ve ilgili kişinin işini yapması için gerekli olan asgari düzeyde BİLGİ’nin, GB Alan Taraf’ından, Temsilcileri ile paylaşılması bu yükümlülüğün ihlalini teşkil etmez. Şu kadarki GB Alan Taraf, Temsilcilerinin bu Sözleşme’de yer alan düzenlemelere riayet etmesini sağlamak üzere gerekli tedbirleri alacak ve Temsilcilerini bu Sözleşme’de yer alan düzenlemelerden daha aşağı olmamak üzere uygun gizlilik sözleşmeleri ile yükümlendirecektir. GB Alan Taraf, BİLGİ ifşa ettiği Temsilcilerinin bu Sözleşme düzenlemelerine uymamasından doğan her türlü zarardan sorumlu olacaktır.

2.4. GB Alan Taraf, BİLGİ’yi nin kendisiyle paylaşılmasının ardından on (10) yıl süreyle: (a) BİLGİ’yi gizli bilgi olarak saklayacak; (b) BİLGİ’yi üçüncü kişilere ifşa etmeyecek; (c) BİLGİ’nin gizliliğinin korunması için Makul Özen’i gösterecek ve (d) BİLGİ’nin Sözleşme’ye aykırı şekilde üçüncü kişilerin eline geçmesi ya da gizliliğinin ihlal edilmesi halinde derhal GB Veren Taraf’ı bilgilendirecektir. 

2.5. Taraflardan her biri, Sözleşme kapsamında elde ettiği BİLGİ’yi Hâkim Ortaklarına, gerektiği ölçüde ve gizlilik yükümlülükleri konusunda bilgilendirme yapmak koşuluyla ifşa edebilecektir. Bu şekilde yapılacak bir BİLGİ açıklaması, gizlilik yükümlülüğünün ihlalini teşkil etmeyecektir.

2.6. Firma bu Sözleşme tahtında, Sermaye Piyasası Kurulu düzenlemelerine tabi halka açık bir şirket olan Ford Otosan’a ilişkin henüz kamuya açıklanmamış ve yatırımcıların yatırım kararlarını etkileme ihtimali bulunabilecek bilgilere erişim imkanına sahip olacaktır. Sermaye Piyasası Kurulu düzenlemeleri uyarınca söz konusu bilgilerin gizliliğinin sağlanması, bilgilere erişimi olan tüm tarafların sorumluluğundadır. Söz konusu bilgilere erişim imkânı Firma’ya sadece Görüşmeler’in amaçları çerçevesinde gerekli değerlendirilmenin yapılması amacı ile verilmiş olup bilgilerin başka herhangi bir amaç ile kullanılması veya üçüncü kişilerle paylaşılması sermaye piyasası düzenlemelerine aykırılık teşkil edecek, sorumlular hakkında mali, hukuki ve cezai yaptırımların uygulanmasına neden olabilecektir. Firma bu hususu bilmekte ve bu Sözleşme tahtında BİLGİ açıklamasına izin verilen Temsilcilerini ve üçüncü kişileri de bu hususlarda bilgilendirmeyi kabul ve taahhüt etmektedir.   

3. Gizlilik Yükümlüğünün İstisnaları

İşbu Sözleşme’deki gizlilik ve sınırlı kullanım yükümlülükleri aşağıdaki BİLGİ’lere uygulanmayacaktır:

(a) GB Alan Taraf’ın gizlilik yükümlülüğünü ihlal etmesi dışında bir yolla üçüncü kişiler tarafından aleni hale getirilen BİLGİ, veya

(b) Açıklanmasından önce GB Alan Taraf’ça zaten bilinen ve bilindiği yazılı belgeyle kanıtlanan BİLGİ, veya

(c) GB Alan Taraf’ın, GB Veren Taraf’a karşı gizlilik borcu olmayan üçüncü kişilerden, hukuka uygun şekilde aldığı BİLGİ, veya

(d) GB Alan Taraf’ın, işbu Sözleşme kapsamında BİLGİ’ye erişimi olmayan ve kendisine BİLGİ verilmemiş olan Temsilcilerinin serbestçe geliştirdiği bilgi, veya

(e) GB Veren Taraf’ın, bu Sözleşme’deki gizlilik yükümlülüklerinden muaf tutulmasına yazılı izin verdiği bilgi.

4. Hak, Lisans ya da İzin Verilmemesi

4.1. Sözleşme’deki hiçbir hüküm, BİLGİ ile ilgili olarak, GB Veren Taraf’ın ya da lisans verenlerinin sahibi olduğu ya da sahip olabileceği fikri ve sınai mülkiyet hakları ve diğer ticari haklar üzerinde GB Alan Taraf’a ve/veya Temsilcilerine herhangi bir hak, lisans, izin, yetki ya da imtiyaz verildiği şeklinde yorumlanamaz.

4.2. GB Alan Taraf, GB Veren Taraf’ın BİLGİ üzerindeki haklarını ihlal etmeyecek, bu hakların korunması için Makul Özeni gösterecek ve bu konuda GB Veren Taraf ile iyi niyetle iş birliği yapacaktır. 

5. BİLGİ’nin İadesi

5.1. Taraflar arasındaki Görüşmeler’in ya da bu Sözleşme’nin sona ermesi veya feshedilmesi veya GB Veren Tarafça daha önce talep edilmesi durumunda, GB Alan Taraf masrafları kendine ait olmak üzere BİLGİ’yi ve BİLGİ içeren tüm belge, ekipman ve donanımların orijinallerini ve kopyalarını derhal GB Veren Taraf’a iade edecek veya imha edecek ve imha halinde bunu yetkilisinin imza edeceği tutanakla belgeleyecektir. 

5.2. Herhangi bir şüpheye mahal vermemek amacıyla, GB Alan Taraf, (her durumda Sözleşme’deki sınırlamalara tabi olmak kaydıyla) içinde BİLGİ yer alsa dahi şunları saklayabilir: (i) GB Alan Taraf’ın mutat operasyonları çerçevesinde oluşturulan elektronik yedek kopyalar (back-up) ve (ii) ilgili mevzuat, yargı kararı ve/veya idari emir / karar veya menkul kıymetler borsasının kuralları uyarınca açıklanması gerekebilecek belgeler veya Yönetim Kurulu toplantı tutanakların bir kopyası.

6. Reklam, Kamuya Açıklama, Zorunlu BİLGİ Açıklamaları

Taraflar, (i) diğer Taraf’ın yazılı izni olmadıkça, (ii) ilgili mevzuat, yargı kararı ve/veya idari emir / karar uyarınca kamuya açıklama yapması gerekmedikçe veya (iii) ilgili mevzuat hükümleri, yargı kararı ve/veya idari emir /karar çerçevesinde BİLGİ’yi açıklamaya mecbur kalmadıkça; BİLGİ’yi üçüncü kişilere açıklayamaz, reklam ya da tanıtım vasıtası olarak kullanamaz. Bu yönde bir açıklama yapılmasının gerektiği hallerde, açıklamayı yapacak olan Taraf, ilgili mevzuat, emir ve/veya karar izin verdiği ölçüde; yapılacak açıklamanın zamanı, içeriği ve mecrası konusunda diğer Taraf’ı makul bir süre önceden bilgilendirecek ve Taraflar yapılacak açıklamanın içeriği ve zamanı konusunda mutabakata varacaklardır. İşbu maddenin (ii) ve/veya (iii) paragrafları uyarınca yapılacak açıklamalarda açıklamayı yapacak olan Taraf yalnızca yasal olarak gerektiği ölçüde açıklama yapacaktır.  

7. Kişisel Verilerin Korunması 

Sözleşme kapsamında kişisel verilerin işlenmesinin gerekmesi halinde Taraflar, kişisel verilerin korunmasına ilişkin yürürlükteki yasal düzenlemelere uygun hareket edecekler, kişisel verileri gizli bilgi olarak muhafaza edeceklerdir. Taraflar’ın kişisel verilere ilişkin detaylı yükümlülükleri bakımından Ford Otosan’ın Taraflar arasında uygun bir Kişisel Veri İşleme Sözleşmesi imza edilmesini talep etme hakkı saklıdır.

8. Bildirimler

7. 
8. 
8.1. Sözleşme ile ilgili tüm bildirimler, Tarafların bu Sözleşmede belirtilen adreslerine [Mali İşler Genel Müdür Yardımcısı] dikkatine yapılacak olup günlük operasyonel yazışmalar e-posta aracılığıyla yapılabilecektir.

8.2. Taraflar, bildirim yapılacak adreslerini değiştirmek istemeleri halinde söz konusu değişikliği makul bir süre önceden diğer Taraf’a bildireceklerdir.  Aksi halde, eski adrese yapılan tebligat geçerli olacaktır. 

9. Bilgi İşlem Güvenliği

Firma’nın Ford Otosan tesislerine ve/veya sistemlerine girmesinin gerekmesi halinde Firma, Ford Otosan’ın uygun gördüğü güvenlik tedbirlerine uyacak ve Temsilcilerinin de bu tedbirlere uymasını sağlayacaktır. 

10. Delil Sözleşmesi

Taraflar, Sözleşme’den doğabilecek uyuşmazlıkların çözümlenmesinde, elektronik ortamda yapılan iletişim, işlem ve tutulan kayıtlara ilişkin olarak Taraflar’ın bilgisayar kayıtlarının Elektronik İmza Kanunu’na uygun bir e-imza içermeseler dahi Hukuk Muhakemeleri Kanunu Madde 193 anlamında muteber ve bağlayıcı bir delil teşkil edeceğini, işbu Madde’nin delil sözleşmesi niteliğinde olduğunu, kabul ve beyan ederler.

11. Mücbir Sebep

10. 
11. 
11.1. Sözleşme kapsamında herhangi bir yükümlülüğün ifası mücbir sebepler nedeniyle yerine getirilemez ise mücbir sebepten etkilenen Taraf, mücbir sebepten etkilendiği ölçüde ve süre boyunca Sözleşme kapsamında söz konusu yükümlülüğü yerine getirememekten sorumlu tutulmayacaktır.

Belirli bir halin mücbir sebep olarak değerlendirilebilmesi için:
a) Sözleşme tarihinden sonra ortaya çıkmış olması, 
b) Basiretli bir tacir tarafından önceden öngörülmesi ve engellenmesinin mümkün olmaması,
c) Sözleşme’den doğan yükümlülüklerin ifasına kaçınılmaz bir şekilde engel olması, ve 
d) Sözleşme’den doğan yükümlülüklerin herhangi birinin borçlu tarafından ifa edilmemesinin dolaylı veya dolaysız bir sonucu olmaması gerekir.

Yukarıda yer alan hükümler saklı kalmak kaydıyla, mücbir sebepler, sayılanlarla sınırlı olmaksızın; tabii afet, savaş, iç savaş, işgal, dış güçlerin eylemleri, isyan, devrim, ayaklanma, askeri güç ya da hükümet departmanları veya usulüne uygun kurulmuş bir otorite aracılığıyla yayınlanan kanun, tüzük, kural, emir, el koyma, boykot veya genel grev, lokavt, ithalat kısıtlamalarını gibi halleri kapsar. 

11.2. Mücbir sebep durumunda, mücbir sebepten etkilenen Taraf, diğer Tarafı durumdan yazılı olarak derhal ve en geç üç (3) iş günü içerisinde haberdar edecek, diğer Tarafın zararının azaltılmasına yönelik önerilerini iyi niyetle değerlendirecek ve zararın azaltılması için gerekli tedbirleri derhal alacaktır. Mücbir sebep halinin sona ermesinden itibaren Tarafların yükümlülükleri devam edecektir.

11.3. Mücbir sebebin meydana gelmesi halinde, ilgili Taraf, mücbir sebebin ortaya çıktığı tarihi izleyen 7 (yedi) gün içinde yetkili mercilerce (örn. Ticaret Odası) usulüne göre düzenlenmiş belgelerle, yetkili merciin bu yönde bir belge hazırlamaması halinde ise mücbir sebebin varlığını kanıtlamaya elverişli yazılı bir belge ile mücbir sebebin varlığını ve Sözleşme kapsamındaki yükümlülüklerinin ifası üzerindeki etkisini diğer Taraf’a ispatlamak zorundadır. 

12. Sözleşme’nin Süresi ve Sona Ermesi

12.1. Bu Sözleşme imza tarihinde yürürlüğe girecek ve Taraflarca / Taraflardan biri tarafından Sözleşme hükümlerine uygun şekilde feshedilmediği sürece yürürlükte kalacaktır. 

12.2. Görüşmeler kapsamında Taraflar arasında iş ilişkisini yönetecek bir anlaşma akdedildiği ve bu anlaşmanın geçerlilik süresini koruduğu haller saklı kalmak kaydıyla, Taraflardan her biri, otuz (30) gün önceden diğer Taraf’a yazılı bildirimde bulunmak kaydı ile tek taraflı olarak ve diğer tarafa karşı herhangi bir yükümlülük altına girmeksizin Sözleşmeyi feshetmek hakkına sahiptir.

12.3. Sözleşmenin 2.3, 2.4, 2.5, 2.6, 4, 5, 6, 10, 13.8 maddeleri Sözleşme’nin sona ermesi veya feshi halinde de geçerliliğini koruyacaktır.

13. Diğer Hükümler

12. 
13. 
13.1. Sözleşme’deki hiçbir hüküm, Taraflar’ın Sözleşme’de düzenlenen konulara ilişkin olarak diğer kişilerle görüşmeler yapmasına, anlaşmalar akdetmesine engel teşkil etmez.

13.2. Bu Sözleşme bir iş ilişkisine girmek ya da Görüşmeler’e ilişkin olarak anlaşma yapmak taahhüdü şeklinde yorumlanamayacak olup iş ilişkisine girip girmemek Taraflar’ın kendi takdirinde olacaktır. Bu çerçevede Taraflar’dan her biri, Görüşmeler sırasında yapacağı çalışmalar ile ilgili her türlü masraf ve riskin kendi sorumluluğunda olduğunu bilmektedir.

13.3. Bu Sözleşme, BİLGİ’nin gizliliğine ilişkin olarak Taraflar arasındaki tüm diğer yazışma, teklif, beyan ve anlaşmaların yerini alır. Şu kadar ki, daha önceki anlaşmalar, uygulamalar veya işlemler neticesinde, Taraflar’ın birbirlerine karşı doğmuş bir yükümlülüğü veya borcu varsa, bu nevi yükümlülük veya borçlara işbu Sözleşme’nin akdinden dolayı bir halel gelmez. 

13.4. Bu Sözleşme ile ilgili değişiklik ve ilaveler Taraflar’ın yetkili temsilcileri tarafından yazılı bir şekilde yapılmadıkça geçerli ve bağlayıcı olmaz.

13.5. Sözleşme’nin herhangi bir hükmünün uygulanamaz, geçersiz ya da ilgili mevzuata aykırı olduğu tespit edilirse, bu durum, geri kalan maddelerin de geçersiz, mevzuata aykırı ya da yürürlüğe konulamaz olduğunu göstermez. Böyle bir durumda, Taraflar bu hükümleri benzeri fakat uygulanabilir bir hükümle değiştirecekler ve aralarındaki anlaşmanın varlığını ve bütünlüğünü bozulmamış olarak devam ettireceklerdir. 

13.6. Taraflar’dan hiçbiri, diğer Taraf’ın önceden yazılı izni olmaksızın, Sözleşme’yi ve/veya Sözleşme’deki hak ve yükümlülüklerini kısmen ya da tamamen devir veya temlik edemez.

13.7. Sözleşme’den doğan hak ve yetkilerin kısmen veya tamamen kullanılmaması, geç kullanılması veya Sözleşme’nin herhangi bir hükmünün ihlal edildiğinin ileri sürülmemiş olması veya haklı sebep nedeniyle fesih hakkının kullanılmamış olması ya da bu konularda yapılan feragat, takip eden ihlallerde, ilgili Tarafın Sözleşme’den doğan haklarını ileri sürmekten feragati şeklinde yorumlanamaz veya ihlal edilen hükmün geçerliliğini herhangi bir biçimde etkilemez. Yazılı olmayan ve haklarından feragat eden Tarafça imzalanmayan feragatler geçerli olmayacaktır.

13.8. Sözleşme Türkiye Cumhuriyeti Kanunları’na tabi olacaktır. Taraflar, Sözleşme’den kaynaklanan ihtilafların hallinde İstanbul Anadolu Adliyesi Mahkeme ve İcra Dairelerinin yetkili olduğunu kabul ederler.

Sözleşme, yetkili temsilciler tarafından Taraflar adına iki (2) kopya olarak [tarih] tarihinde tanzim ve imza edilmiştir. 

	FORD OTOMOTİV SANAYİ A.Ş.
	
	[Firma’nın Ticaret Unvanı]


	

	
	

	
	
	

	
	
	

	Ercan Emrah Duman
Ford Trucks İş Alanı Lideri

	
	Ozan Nalcıoğlu
Ford Trucks Tribe Lideri
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